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INTENDED USE / APPLICATION

Decorative ring — component of the lighting fixture. Product designed to be used in the home and for other similar general applications.
MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed by an appropriately qualified person.

Any activities to be done with disconnected power supply. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and

connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product

Farts that become heated. A single component is not a complete lighting fixture. Use only the listed types of frames, as per the drawing.
he components used must be compliant with the applicable technical requirements in terms of safety. The type of components used

must be selected to match the mains voltage and the expected operating conditions.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Product for indoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE .

Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean on\}/ with soft and dry cloths. Do not

use chemical detergents. Ensure free air access. Product can only be supplied by rated voha%e or voltage within the range provided.
Light sources with parameters provided in the manual must be used in the product. The light source becomes heated to a mﬁh

temperature. Product may heat up to a higher temperature. Do not cover the product. Place all the leads and elements mating with the

fixture ensuring no confact with the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of lighting direction and/or

replacement of the light source must be done when the prodtict has cooled down. Replacement of light source to be performed after

the ?rodun cools down: see pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture water, vibrations,

etc. The inspection of all connections and elements of the lighting system is recommended.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage.

P2: Maximum power of the light source.

P3: Halogen \éghl bulb.

P4: Base/holder.

P5: Product meets the requirements of EU directives.

P6: The product not suitable for covering with heat-insulating material

P7: Class Il A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk

of creating higher than safe voltage.

P8: Use only indoors.

P9: Protection against solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P11: Alight fixture in which self-shielded ha|0§en light bulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a ight bulb.

EWZ: (enbﬁ(ate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the
ustoms Union.

P13: Class II. A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or

reinforced insulation.

P14: Angle control of the fixture

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Se;\;egauon of post-packaging waste is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, phlysw(a\ injury and other material and non-material

damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanfux S.A. shall not be responsible for any damage

resulting from the failure to follow these instructions. Kanlux SAreserves the right to make changes in the manual - the current version

can be downloaded at www.kanlux.com.
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VERWENDUNG / ANWENDUNG

Dekorr\q'g - Komponente der Leuchte. Produkt fiir die Verwendung in Wohngebauden und zur allgemeinen Verwendung
MONTAGE

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt
werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei” abgeschalteter Energieversorgung durchzufufren.
Montageschema: s. Zeichnungen. Vor der Inbetriebnahme muss die mechanische und der elektrische
Anschiuss gepriift werden. Die Anschlussleitungen miissen so gefiinrt werden, ass ein Kontakt mit den sich auffeizenden Teilen des
Produktes verhindert wird. Eine einzelne ist keine euchte. Verwenden Sie nur die benen Arten von
Fassungen - siehe Abbildung. Die miissen die einschlagigen technischen Anforderungen in Bezug auf
Sicherheit erfillen. Die Art’ der verwendeten Komponenten muss entsprechend der Netzspannung und den vorgesehenen
Betriebsbedingungen angepasst werden.
FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN
Produkt zur Verwendung im Innenbereich.
BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG
Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen séubern. Keine chemischen
verwenden. Fiir ungehindere Luftzufuhr sorgen. Das Produkt ausschlieflich mit der Nennspannung oder einem
éegeﬁenen Spannun%sberewch versorgen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung eéebenen
arameters entsprechen. Die Leuchtquelle erwarmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Alle
Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so hefestlét werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwérmenden Teilen
des Leuchtsystems kommt. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtuelle darf erst nach dem Abkihlen
des Produkis erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt
darf an keinem Ort benutzt werden, an dem ungbunsnge Umgebungsbedmdgun en herrschen, 2.B. Staub, Feinstaub, Wasser,
Feuchtigkeit, Vibrationen u.d. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente e e\eu(htungs stems wird er'n\i)foh\en.
ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UNI %YMBOLE

P1: Nennspannun;
P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle
P3: Halogenleuchte
P4 Lamgensotkel / Leuchte
P5: Das Produkt erfillt die Anforderungen der EU-Richtlinien
P6: Das Produkt darf nicht mit warmedammendem Material bedeckt werden.
P7: Klasse IIl. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem S_th\agkdarm besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen
Sgannung betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrlichen Spannung ausgeschlossen ist.
P8: Nur fiir die Verwendung im Innenbereich
P9: Geschitzt %e%en feste Fremdkérper mit mehr als 12mm Durchmesser.
P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten
en muss.
P11: Leuchte, bei der man selbst abgeschirmte HaI0§en\ampen verwenden kann, oder solche, die eine e%ene Abschirmung haben.
P12: Zertifikat iiber Konformitat der Produktionsqualitét mit den anerkannten Standards auf dem Gebiet der Zollunion
P13: Klasse II. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstarkte
Isolierung verwendet wird.
P14: wEuherurg des Leuchtwinkels
MWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfeh\un%en der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromsth\aien, physischen
Verletzungen und anderen materiellen und immateriellen Schdden fiihren. Zusétzliche Informationen zu den Produkten der Marke
Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich. Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem_Nichtbeachten der
Eméjfehlungen der vorhegﬁndeﬂ Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behdlt sich das Recht vor, Anderungen an der
Bedienungsanleitung einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Anneau décoratif - composante du luminaire. Produit destiné a ['utilisation d'habitation et aux destinations générales.
INSTALLATION o
Modifications techniques réservées. Avant de commecner I'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une

Eer@onne possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations doivent etre éffectuées avec la tension débranchée.
chéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que

la connection électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une maniere a rendre impossible leur contact avec

les parties du produit qui se réchauffent. Une simple tomfm;anle ne constitue pas un luminaire complet. Utiliser unl(iuemem les types

de douilles indiqués - voir la figure. Les composantes utilisées doivent répondre aux exigences techniques applicables en matiere de

sécurité. Le type de composantes utilisées doit étre sélectionné de maniére a correspondre a la tension du réseau et aux conditions de

fonctionnement envisagees.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser Ile\ﬁrodun uniguement a l'intérieur des locaux

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nenoger uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas

utiliser les produits nettoyants chimiques. Assurer 'accés libre de I'air. Produit a alimenter a Iaide de la tension nominale ou dans les

limites des tensions indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi.

Source de produit se chauffe jusqu'a la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir

le produit. Tous les cables et élements fonctionnant avec le luminaire sont @ mettre en place de faon a ne pas permettre quils

touchent les éléments du systeme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de

lumierepeut étre éffectué apres le refroidissement du produit. Faire changer la source de lumigre aprés avoir éteint le produit: voir les

im3§ex Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussiere, eau, humidité, vibrations

etc. Il est recommandé de controler si tous les raccordements et les éléments du systeme d'éclairage sont corrects.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale,

P2: Puissance maximale de la source de lumigre.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de [Union Européenne (UE).

P6: Produit n'est gas adapté & le couvrir avec du matériel de thermoisolation.

P7: 3éme classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique consiste a I'alimenter avec dela trés basse tension securisée
(SELV) sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P8: Utiliser uniquement  I'intérieur des locaux.

P9: Protection contre les états solides déijassant 12mm

P10: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumigre) et les endroits et les objets qu'il

édaire.
P11: Luminaire  lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.

P12: Certificat de conformite validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur le territoire de I'Union douaniere.
P13: 2eme classe. Produit ot Ia protection contre la commotion électrique est assurée, outre I'isolement de base, l'isolement double
ourenforcé appliqué

P14: R%E\Eaée ‘angle du luminaire.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Gardez la proEjrélé et Frmé%ez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux briilures, a la commotion
électrique, aux Iésions physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les

P2: Maximdlny wkon zdroja svetla

P3: Halogénovd ziarovka.

P4: Pdtica / objimka.

p5: zyrohok splita poZiadavky Smernic Euro’f)skej Gnie (EU).

P6: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnjm materialom.

P7: Trieda ll. Vjrobok, v kiorom ochrana proti Urazu elekirickjm pradom spotiva v napdjani ho velmi nizkym bezpecnjm napatim
(SELV) bez nebézpecenstva vzniku napati vyssich nez bezpecné.

P8: Pouiivat iba v interieroch.

P9: Ochrana proti pevnym telesam s velkostou nad 12mm.

P10: Symbol znamend minimélnu vadialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) mZe mat od osvetlovanych miest a objektov.

P11: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové Ziarovky Standartné a\ebosochrann*m krytom.

P12: Prehlésenie 0 zhode potvrdzujtice kvalitu vjroby s prijatymi Standardami na Gzemf colnej dnie.

P13: Trieda I1. V§robok, v ktorom ochrana profi drazu elektrickjm pridom je dosianutd, okrem zékladnej izoldcie, pouiitim dvojite]
alebo spevnene] izoldcie.

P14: Uhlovd r? 11dcia svietidfa.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na cistotu a iwolnwoslredie‘ Odpordicame triedenie obalového odpadu.

POZNAMKY / POKYNY

produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux S.A. n'encourt pas de re pour les
dommages résultant de Ia non bsenvation du présent mode demploi. La société Kaniux SA se réserve le droit d'apporter des
modifications & 'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINAZIONE / USO

Anello ornamentale - componente dell'apparecchio. Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.
ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere
effettuato da una persona con appropriata competenza. Eseguire qualsiasi operazione con |'alimentazione disinserita.

Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico
siano corretti. E' necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a
riscaldamento. Il singolo companente non costituisce I'apparecchio completo. Utilizzare solo i tipi di apparecchi indicati - vedi la figura.
| componenti utilizzati devono soddisfare i requisiti tecnici richiesti per quanto riguarda [a sicurezza d'uso. Il tipo di elementi utifizzati
va accuratamente adattato alla tensione di rete di alimentazione e alle condizioni di funzionamento previste.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare
detergenti chimici. Garantire il libero accesso di aria. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di
tensione prescritti. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce i riscalda fino
a temperature elevate. Il prodotto puo riscaldarsi fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto. Tutti i cavi e i componenti
coordinati con \'adppare(cmo devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione
soggette a riscaldamento. La regolazione della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della sorgente luminosa deve essere
effeftuata doém il raffreddamento del prodotto. La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del
prodotto. vedi llustrazioni. Non utilizzare il prodotto in luoghi con awerse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita,
vibrazioni, ecc. Si raccomanda il controllo della correttezza di tutte le connessioni e dei componenti del sistema di illuminazione.
SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale.
P2: Potenza massima della sorgente luminosa.
P3: Lampadina alogena.
P4: Base / alloggiamento.
P5:11 prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).
P6: Al'prodotto non @ ammessa |'applicazione dei materiali termoisolanti.
P7: Classe IIl. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima
(SELV), senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.
P8: Utilizzare solo in ambienti interni.
P9: Protezione contro i corpi solidi superiori a 12mm.
TD: II'simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da
Iiluminare.

11: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.
P12: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione

Doganale

PW%, (lasse II. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con Iisolamento di base, con I'applicazione di
un isolamento doppio o rinforzato.

P14: Regolazione angolare dell'apparecchio di illuminazione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degliimballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche,
lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo:
www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dallinosservanza delle prescrizioni
contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale di istruzioni - la versione
attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.
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PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Pierécieri ozdobny - oprawy . Wyrdb przeznaczony do /ych i ogblnego przeznaczenia

Imiany technicne zastrzeione. Przed praystapieniem do montaiu zapoznaj sie 7 instrukcja. Montai powinna wykonat osoba
Bos\a ajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac pray odtaczonym zasilaniu. Schemat montazu: patrz ilustracje.

rzed pierwszym ugyciem nalezy upewnic sie, co do grawwdbowego mocowania mechanicznego i podiaczenia elektrycznego. Przewody
Erzyﬁq(zem’owe nalezy poprowadzic w taki sposéb, aby uniemoiliwic ich zelkm’e]ue 7 nagrzewajacymi sie czesciami wyrobu. Pojedynczy

omponent nie stanowi kompletnej oprawy oswietleniowej. Naledy stosowa tylko wymienione rodzaje oprawek - patrz rysunek.
Tastosowane_komponenty muszg spefniac odpowiednie warunki techniczne pod wrgledem bezpieczenistwa uzytkowania. Rodzaj

| ow musi bé(’ odpowiednio dobrany do napiecia sieci zasilajacej oraz przewidzianych warunkow pracy.
CECHY FUNKCJONALN
Wyréb uzgkowat' wewngtrz pomieszczert
LECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykonﬁwac’ przy odfaczonym zasilaniu. Cayécic wytacanie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych
Srodkéw (zyszczq%(v, Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyrdb zasila¢ ‘wytacznie napiiciem/ amionowym lub zakresem
podanych napiec. robie naleiy stosowac frocta wiatta 0 parametrach podanych w instru (g, Irodo Swiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wyr6b moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywac wyrobu. Wsaystkie przewody i elementy
wspdtpracujace 7 oprawg nalezy umiescic tak by nie dopuscic do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu odwietleniowego.
Regulacje kierunku Swiecenia i/lub wymiane Zrodfa Swiatta nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiane Zrodta $wiatta wykonac
po wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowa w miejscu w kidrym panuja niekorzystne warunki otoczenia np. kurz,

4, wodg, wilgoc, wibracje itp. Zaleca sie kontrole poprawnosgi ws: stkithgo#qczen\e\ememowsyslemu oSwietleniowego.

JASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

P1: Napiecie znamionowe.
P2: Moc maksymalna irédta Swiatfa
P3: Zaréwka halogenowa.
P4: Tronek / oprawka.
P5: Wyrdb spetnia wymagania Dzrektyw Unii Europejskiej (UE)
P6: Wyrdb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.
P7: Klasa Ill. karob, w ktdrym ochrona przed porazeniem elekirycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym
(SELV) bez ryzyka powstania napiec wyiszych iz bezpieczne.
P8: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczen.
P9: Ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz 12mm.

P11: Oprawa oSwietleniowa, w ktore] moina stosowac iarowki amoekranowane lub posiadajace wiasna ostone.
P12: Certfikat Zgodnosci polwwerdzaﬁ(makos’(’ produkgji z zatwierdzonymi standardami na terytorium Unii Celnej.
P13: Klasa Il. Wyrdb, w kidrym ochrone przed porazeniem elekirycznym spefnia, poza izolacja podstawows, zastosowana izolacja
Bodwoma\ubwzmom\ona L
14: Re&ulaqa kajowa (grawoswwet\emowq

OCHHONA OO s oo

) 0 czystosc i srodowisko. Zal eCamy segregacj¢ odpadow poopakowaniowycn.
U\AIAGYI / WSKAZOWKI
Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania poiaru, poparzeri, porazenia pradem
elektrycznym, obrazer fizycznych oraz innych stkod materialnych i memalema\nr(h., odatkowe informacje na temat produktéw marki
Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosc za skutki wynikajace 7 nieprzestrzegania zaleceri
mme]izej ‘lnslrukqh Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian winstrukdji - aktualna wersja do pobrania ze strony
www.kanlux.com.

P10: Symbol oznacza mmma\niodlegios(]akq moze miec oprawa oswietleniowa (je] &rédta Swiatta) od miejsc | obiekidw oSwietlanych.

Z
URCENI / POUZITI
Ozdobny &);QZuiek - soucdst svitidla. Vijirobek urceny pro poutiti v bytech nebo k podobnému pouiti.

MON
Technické zmény whrazeny. Pfed zahdjenim montée se seznam s ndvodem. Monté by méla provadét opravnénd osoba. Veskeré
¢innosti provadét pri vyEnute’m napdjeni.
Schéma montdZe: viz lustrace. Pred prvnim pouiitim se ujistit, 2da mechanické pripevnéni a elekirické pripojen jsou spravné
Erovedené. Napdjeci vedenf nuto vést takowm zplisobem, aby se nedotykalo téch Casti wrobku, které se nahfivaji. Jednotlivé
omponenty nejsou samostatnymi svitidly. Pouivejte pouze uvedené druhy objimek - viz obrdzek. Poufité komponenty musf spliiovat
piislusné technické podminky v souvislosti s bezpecnost pouZivani. Vbér prvki musi odpovidat napéti napdjeci sité a predpokladanm
odminkgm pouiivan
UNKCNI VLASTNOSTI
Y’yrobek&ouzwal wnitf mistnosti,
POKYNY K PROVOZU / UDRZBA )
Udribu provadet pri vyer]utém napajent. Cistit vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostredky. Zajistit
volny prfsun veduchu. Vyrobek napajet pouze nominélnim naﬁg}lm anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve wjrobku pouiivat svételné
1droje s parametry uve enxm\y navodu. Svétleny zdroj se zanfivé do vysoké teploty. Virobek se nesmi prehrdvat nad dopusténou
teﬁlqtuv, Nezakrjvat vyrobek. Vsechna vedeni a prky spolupracujicf s objimkou je nuiné tak umisiit, aby nedoslo ke kontaktu s
1 hv@mm\ se castmi systému osvétleni. Regulaci sméru sviceni” a/nebo wiménu svétleného zdroje provadime ai po ochladnuti

vjrobku.

Jy’ménu svételného zdroje Erove’s[ po vychladnutivjrobku: vizlustrace. Vijrobek nepouiivat na misté, kde viadnou nepfiznivé podminky

@kvo n‘a})j‘lpra(h,yoda, vikost, vibrace atp. Dﬁ)oru(me se kontrolovat sprévnost vsech spojeni a prvkd systému osvétleni

SVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nomindlni napéti

P2: Maximalni wykon svételného zdroje

P3: Zdrovka halogenova

P4: Patice / objimka

bek spliuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU)

bek neni vhodné prikryvat termoizolacnim materidlem

< Trida Il \/{'mbek, v nem ochrana pred drazem elektrickjm proudem spocivé v napdjeni tohoto velmi nizkjm bezpecnym napétim

(SELV) bez rizika vzniku napéti vyssich neili bezpecnd.

P8: Poutivat pouze uniti mistnosti

P9: Ochrana pred stdlymi dsticemi vétSimi nedli 12mm.

P10: Symbol znamena minimainf vzdalenost jakou maze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvé

P11: Svételny kryt, v ném? lze pouiivat halogenové i

P12: ProhldSen o shodé potvrzujici kvalitu /rohyspfvatym\ standardami na Gzem| celnf unie

PH"V@B H‘. Vijrobek, v némi ochranu pred drazem elektrickym proudem, vedle zakladnf izolace, zajistuje poutitd dvoj izolace anebo
osilend izolace,

EM‘ Nastaveni Ghlu osvét\oyadol)g'mk& .,

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI )

Dbej o cisfotu a divotni prostred. Dé)Eoru,EuJeme tfidénf poobalovjch odpadkil.
OZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodriovénidpognﬁ tohoto ndvodu miize zapricinit podr, opafeni, zranéni e\ekm(kr\;m proudem, fgucka! ranéni a jiné hmotné i

nehmotné Skody. Dal3f informace o wrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanfux.com Kanlux SA neodpovida za Skody vaniklé

ndsledkem nedodriovéni pokynti tohoto navodu. Firma Kanlux SA si wyhrazuje pravo provédet v navodu zmeny - aktudlni verze ke

stazeni na: www.kanlux.com.

vanych objektl

SK_ .

URCENIE / POUZITIE

Ozdobny’l_k[@ok - sliciastka svietidla. Vjrobok ureny na bytové a vseobecné pouitie.
MONTAZ

Technické zmeng st vyhradené. Pred pristipenim k montdzi sa obozndmte s nivodom. Montéz by mala vykonévat patricne opravnend
osoba. Vietky tkony vykondvaijte pri vypnutom napdjani. Schéma moma’ie:émm obrézky. Pred pryjm Eouiil\'m sa ubezpette ohladne
spravnosti mechanickeho upevnenia a elekm(kéhopreimenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu
H zahrievaaﬂ(irm sa prvkami vyrobky, Jednotlivé siciastky netvoria kompletné svietidlo. Pouzivajte len uvedené druhy rdméekov - vid
obrézok. Pouiité sticiastky musia spifiat prislusné technické podmienky vo veci bezpecnosti pouzivania. Druh poufitych sticiastok musi
téyfsﬂrévue vpleny na napatie ﬂa{m’ja(e} siete a k predpokladanym pracovnym podmienkam.

UNKCNE VLASTNOST

Vyrobok na pouiitie vntg miestnosti,,

'OKYNY K PREVADZKE / UDRZBA |
Konzervéciu vykonévajte pri vyﬁnutom napdjani, Cistite len jemnou a suchou tkaninou. NepouZivajte chemické cistiace prostriedky.
Tabezpecte volny prisun vaduchu. Virobok napdjajte vylutne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vjrobku
poutivajte svetelne zdroje s parametrami uvedenymi v ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vjrobok sa moze zahrievat
do zvﬁ%enq teploty. Vjrobok nezakryvajte. Vsetky vodice a suciastky spolupracujdice so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu
50 zahrievajlicimi sa Castami osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo viimenu svetelného zdroja vykondvajte a po
vychladnuti vjrobku, Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vjrobku: poari obrézky. Vjrobok nepoutivajte v mieste, kde st
nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pef, voda, vikost, vibrécie apod. Odporiica sa skontrolovat spravnost vietkjch
Eln'vpokolv qurykov osvetlovagieho Systému. .

SVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie.

rovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: toté zna‘éem by mélo byt na idrovce.

Ne pokynov tohto ndvodu moze viest napr. k vzniku poiiaru, opareniu, Grazu elektrickjm pradom, telesnym drazom a
dal3fm hmotnjm a nehmotnym Skoddm. Dodatoéné informdcie o vjrobkoch znacky Kanlux st dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux
SA Nenesie zod){)ovednot’ 2a nasledky wplyvajice z nepodriadenia sa pokynom tohio ndvodu

Firma Kanlux SA si wyhradzuje pravo zavadzat do névodu zmeny - aktudInu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com

HU

RENDELTETES / ALKALMAZAS .,

Diszkarima ; lampatest alkotoeleme. A termék felhaszndlhatd lakdsokban és az dltalénos rendeltetés(i megvildgitéshoz.
SZERELES

Milszaki valtozds fenntartva. A szerelés el olvassa el a szerelési tmutatét. A szerelést csak az erre jogosult szemé\y végezheti
Aszerelés valamennyi Iépését kikapcsolt dram mellett kell végerni! Telepitési leirds: Idsd: dbrak. Az elso haszndlat efcit ellendrizze
amechanikus rogzites és az elektromos sszekités megfelelosségét. Az Osszekdtd vezetékeket u"%y kell vezetni, hogy ezek ne érintsék
atermék dthevilo elemeit. Egyes alkotdelemek egymagukban limpatestet nem alkotnak. Kizdrolag a felsorolt foglalatok alkalmazhatdk
-Idsd dbra. Az felhaszndlt alkotéelemeknek biztonsdgi szempontbol a vonatkoz miiszaki kdvetelményeknek meg kell felelniik.
Afelhaszndlt elemeket a hdlozati fesziltségnek és tervezett iizemi feltételeknek Gen kell a

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

Atermék csak beltérben hasznalhatd. .

HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartés csak mkagtsoll dramelldtdssal ve’gezhetﬁ. Tisttités kizérolag finom és szdraz textilruhékkal végerhetd. Tilos a vegyi
tisatitoszerek haszndlata. Biatositsa a leveg szabad eljutdsdt a termékhez. A termék kizdrolag névieges fesailltseggel vagy a megadott
fesatiltségek korével tapldlhatd. A termekben csak az utasitdsban megadott paraméterekkel rendelkez8 fenyforrasokat szabad
alkalmazni. A fényforrés ma§as hémérsékletre felhevil. A termék felnevulhet magasabb hémérsékletre. A termeket lefedni tilos. A
burkolattal egyiittm(kod6 valamennyi elemet és vezetéket tigy kell e\hel*ezm, hogy ezek ne érintsék a vilgitorendszer felheviild részeit.
Afény irdnyanak a szabalyozésa és/vagy a fényforrds cseréje a termék lehdlése utén végezhetd. A fényforrdst csak a termék lehiilése
utdn szabad végezni: ldsd: dbrdk, A termék kedvezStlen - por, viz, pdra, rezgések stb. - kbrnyezetbén nem hasnélhatd. Javasolt a
vilégitorendszer valamennyi elemének és csatlakozdsénak az ellendrzése. .

ALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Névleges fesziiltség,

P2: Afényforras maximalis teljesftménye.

P3: Haloﬁén ind.

P4 fej / Toglalat.

P5: Atermék megfelel az Eurdpai Unids irdnyelvek kdvetelményeinek

P6: Atermék nem takarhatd le hdszigeteld anyaggal. ) i o » i )
P7: 11l osztdly. Olyan termék, amelyben az dramutes elleni védelem abban dll, hogy a termék dramellétésa biztonsdgi torpefestiltséggel
torténik (SELV), biztonsagi fesziiltségnél magasabb fesziiltség létrejottének a kockazata nélkil.

P8: Csak beltéri hasznlatra. )

P9: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilérd testek ellen. ) o o » )
P10: Ez a szimbdlum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforrds foglalata (a fényforrasai) és a megvildgitott helyek é
objektumok kozott. ) o o

P11: Fényforrds foglalata, amelyben alkalmazhatd halogénizzd sajat ernyvel vagy sajat véddburdval,

12: A termék Vamunio teriileten elismert szabvanyok szerinti mindségét 1gazo\0Me§fe\eIoge jTanusn/vangp o

P13: 11 osataly. Olyan termék, amelyben az alapvet6 szigetelésen kiviil aramiités efleni védo elemkent faldlhaté még a dupla vagy
erdsitett stigetelés.

P14 A \a’rv)alesl_rh\a)ﬁsszogének szabdlyozdsa.

KO?N EZE EDEIREM | i hulladék

Ugyelien a tisztasagra és a kornyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregacidja.
TgXI\IIACSOK )ngVASLKTOK

A jelen Gtmutat6 figyelmen kiviil hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anf/agi kdr veszélyével jérhat,
Tovabbi informdcid a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vdllal felelosséget a jelen Gtmutatd
figyelmen kiviil haﬁ/ésa’nak az eredményeiért. A Kanlux SA fenntartja az utasitds mddositdsinak jogdt - az aktudlis verzid a
ww.kanlux.com oldalrdl tolthets le.

RO/MD

SCOPUL / FOLOSIREA

Inel decorativ - component al corpului de iluminat. Produsul destinat pentru casele si de uz general.

MONTAJUL .

Modificari fehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea me%le instrucfiund. Persoand de instalare ar trebui s fie cu
autoritatea competenta. Orice acfjune face dupa oprirea alimentaril. Schematica montajului: a se vedea ilustratii. Inainte de P[\rqa
utilizare, asiguratj-va ¢ 0 conexiune buna de montare mecanice i electrice. Conexiune prin cablu ar trebui sa conduca in asa fel incat
sa fie imposibil contactul cu pari fierbinte a produsului. Un singur component nu constituie un corp de iluminat complet. Trebuje
utilizate doar tipurile de rame SPet\f\(a(e - veti figura. Componentele folosite trebuie sd indeplineascd ceriniele tehnice relevante fn
ceea ce priveste sigurania de utilizare. Tipul componentelor utilizate trebuie sa fi selectat pentru a se potrivi la tensiunea de refea si la
condifile de o'gesraregrevézute‘

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINER

Intrefinerea se face cu alimentarea oprita. Curata numai cu fesaturi delicate si uscate. Nu folosifi detergenti chimice. Asigura accesul
liber de aer. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominald sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi
utilizat sursa de lumind specificata in instructiunea. Sursa de lumind sa incalzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fi incalzit pand
la temperaturile ridicate. A nu se acoperd produsul. Toate cablurile si componente care coopereaza cu soclu trebuie sd fie plasate astfel
incat sd se evita contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea direcfiei de jluminare si/sau inlocuirea sursei de
lumind trebuie sa fie efectuate dupd racirea produsului. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se
vedea ilustratii. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care predomind condifiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf,
a‘pa, ur?\dnale, vibrafii, etc. Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor sielementelor ale sistemului de
lluminat.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald.

P2: Puterea maximd sursei de lumind.

P3: Becul de halogen

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Produsul nu este Fomwt pentru acoperirea cu material izolant

P7: Clasa IIl. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigurd foarte scazutd (SELV),
fard riscul de a da o tensiune mai mare decat in conditii de siguranta.

P8: Utilizati numai in interiorul.

P9: Protec{ia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P10: Indic distanta minimd pe care poate are corpul de iluminat (sursd ei de lumind) de la locurile si obiectele de iluminat.

P11: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P12: Certificatul de conformitate confirma calitatea produciei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

P13: Clasa . Produsul, in care proteciia fmpotriva socurilor electrice fndeplineste, in afara de izolafia de baza, aplica izolatie duble sau

intarita.
P14: Rglg\sarea unghiuluare corpului de iluminat.
PROTECTIE MEDIULUI

Ai grifa de curdtenia si @ mediului. Vd recomandam segregarea de degeuri dupd ambalajele.
CghENTARII ; SUGESTII

Ne folosirea recomandrilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte
daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marcd Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com.
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecinjele care rezultd din nepdstrarea recomandarilor din acest manual. Compania
Kanlux SA Tsi rezerva dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descarcatd de pe pagina
www.kanlux.com.

BG

NPEAHASHAYEHWUE / N3NO/1I3BAHE

[leKopaTyiBeH NPbCTeH - eNEMeHT Ha 0 7310 [lpoyKT np
MOHTAX

32 6MTOBM HyXAW U 0610 NIPeAHa3HaveHNe.

Texnuecku npomei 3anaseri. Mpegu MOHTAX 4a ce npoderere MHOPYKUMATA. MowTax iefBa 4a e UBbpUEH OT nuLe
NPUTEXaBALI0 CbOTBETHI pa3pelleris. Beako JeiicTane Ja ce W3BLPWBA MU W3KMIOUEHO 3aXpaHBaHe. (XeMa Ha MOHTAX: BUX
unycrpauun. Mpegw MbpBa ynorpeba yBepere ce, ye MeXxaHU4HOTO MOHTMDaHE W enexTpuyeckara Bpb3ka ca npasuku. Kabenn 3a
Bpb3Ka 1PA0Ba A3 (a NPOBEJEHH N0 TakbB HauMH, 4a Ce NPEJOTBPATH KOHTAKTA MM C TONAMTE YacTt Ha NPOAYKTA. EAUHUYEH enemenT
He NPe/CTasnsBa KOMN/IEKTHO OCBETUTENHO T70. TpABBA A (e M3NOA3BAT CaMO MOCOUEHNTE BU0BE QaCyHry - BXTe Qurypara.
V13non3BanuTe KOMMOHEHTH TpABBA Aa OTTOBAPST HA CLOTBETHUTE TEXHUUECK M3NCKBAHHS N0 OTHOWEHHE Ha GE30NacHoCTa npi
eKcnaoaraLs. BUgbT Ha U3N0/3BaHITe enemenTn rgﬂﬁaa Ja Bbfie N0A6PaH B CLOTBETCIBUE C HANDEXEHMETO Ha 3axpaHsalliara
e/leKpiiecka Mpexa i npeasujesuTe Yrmow Haﬂf 07a.
SYHKUVOHANHU XAPAKTEPUCTUKN
Jla e w3n0/138a NPOJYKTa BBTPE B NOMELLeHNSTa

MPEMOPBKIN 3A EKCMIOATALNSA / KOHCEPBALUA

KoricepBaLys 4a ce M38bpLIBA NPU M3KNK0YEHO 3axpaHBaHe. [la Ce NOYMCTBA (MO C ACNMKATHY W Cyxvt ThkaHM. [la He ce u3non3sar
XUMUYECKM NOUMCTBALYM Npenapati. [la ce 0CATypit (BOBOAEH AOCTbN A0 Bb3AyXa. [la (e 3axpakBa NPOAYKTa (aMO C HOMUHAAHO
HanpexeHye uan onpejench AManasoH Ha AajeHy Hanpexeus. MOAYKTbT TpA6Ba 4a Ce M3N0A3Ba C NOCOYEH B UHCTPYKUMATA
U3TOUHHK Ha CBTAMHA,

VI3T0UHWK Ha CBeTAUHA HarpeiiBa ce 40 BUCOKa TemnepaTypa. MPOAYKTLT MOXe Aa Ce Harpee [0 NoBNLIEHa TeMneparypa. Ja He ce
3akpviea NPo/ykTa. Byt kabenu v enemenTi CoIpyHMUeCTBaLY C rHe340T0 TpAbBa A3 bbAaT NOCTaBEHH Taka, da He ce AonycHe
KOHTAKT € HarpeiiBallTe e YacTu Ha OCBETUTENHaTA CACTeMa. PerynMpaHe Ha NOCOKA Ha (BETAMHaTa I/MAN CMAHA Ha MSTOUHUK Ha
CBETMHA TPADBA A3 € M3BLPLIBA CNE OXNAK/aHE Ha NPOjyKTa. CMAHATa Ha V3TOUHMK Ha (BETIMHATa A3 Ce M3BbPLIBA C1ef OXNaX/jaHe
Ha NPOAYKTa: BIX WAIoCTpaLK. /1a He e 3N038a NPOJYKTa Ha MACTO, KbATO MMa HEbAAroNPUATHM aTMOCOEPHM YCN0BIS, KaTO NpaX,
BOAG, B/lara, BUOpaLN Mlﬁlﬁ Ppeﬂopwwenuo ejacen osa)w BegHoma Ha BCAUKY BPB3KH 1t eNeMeHT Ha OCBETHTENHara Cuctema.
OBACHEHVE HA M3MNON3BAHUTE 3HALUW 1 CUMBOJTA

P1: HomuHanHo Hanpexetue

P2: MakcimanHa MOUHOCT Ha U3TOUHIK Ha CBETANHA

P3: XanoreHHa kpywka

P4: Loksn / Matpou

P5: TpoayKTsT € B corBerciye ¢ upextusure Ha Esponedickust Cbio3 (EC)

P6: IpoAYKTLT He € NOAX0AALL 3a NOKPUBAHE C TEPMOU30NALIMOHeH MaTepua.

P7: Knaca ll. MpogykT, B KOIT0 3aLyuTa cpeLlly TOKOB Y4ap e HEroBoTo 3axpaHBaHe ¢ MHOrO HUCKO Ge3onacHo Hanpxekme (SELV) be3
EMCK& 0T B3HMKBAHE Ha N0-BUCOKO HanpeXeHye OTKOKOTO be3onacHoro.

8: /13non3saiite camo BbIe B NOMelLeHMATa.

P9: 3awya cpewly 18bP/AV Tena ronemi Hap, 12 um.

P10: CuMBOMLT 03HaUaBa MUHUMATHOTO PA3CTOFHME Ha OCBETWTENHOTO TANO (HETOBUTE WM3TOMHMUY HA (BETAMHA) OT Meca
0CBETABAHM NPeAMETH,

P11: OCBETUTEHOTO TS0, B KOETO MOFaT A @ M3NOM3BaT XaNI0TeHHM CAMOBKDHHY KPYLLIKM WA NPUTEXABALIM COBCTBEHAT (1 OXPaHa.
P12 Cepdukarsr 3a CboTBETCTBUE Kauecrsoro Ha C opjobpexwTe CTaHAapTH Ha TepUTOpHATA Ha
MutHiuecks Colos

P13: Knaca II. Tpogykr, B KOiAT0 3a 3aluuTa CpeLly TOKOB yAap OTrOBaPS, OCBEH OCHOBHATA W30MaLys, NPUNOXeHa ABONHA Wi
NOACH/IeHa N30/ALUS.

P14: Perynupate Ha brba Ha OCBETUTENHOTO TANO.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPE,

1331 YncToraTa v OKoHaTa cpega. lpenopbusane pasgensHe Ha OTNagbLTe o OMaKoBKHTe.

KOMEHTAPW / NPEAJTIOXXEHUA

Hecnassate Ha NpenopbKuTe Ha Tasu MHCIPYKLWS MOXe Aa J0BEe Hanp. A0 NoXap, NonapeHe, enekTpuyecki WoK, Gusudeckn
TPaBMA W ADYT MaTepUanKi W HeMarepvanki wetw. JonbAnWTenHa WHGOPMaLWA 33 NPOAYKM Ha Mapkara Kanlux ca Ha
pasnofoxerue Ha: www.kanlux.com Kanlux SA He Hocu PHOCT 33 NOCNEACTBUSTa NP OT HeCnasBare Ha npenopbKuTe
Ha Ta3u MHCTpyKUys. Ovpma Kanlux SA 3ana3sa Npasoto (i1 3a BbBEXAaHe Ha MPOMEHN B UHCTYKUMATA - akTyanHata Bepaus e
J0CTbIHA 3a M3TEMAHE B UHTRPHET CalfTa www.kanlux.com.

NPEAHASHAYEHWE / NPUMEHEHUE
ﬂeKt_)IpaMBHoe KOMbLIO - JNEMeHT CBeTMNbHIKa. VI3enve NpesHasHaueHo s 6
YCTAHOBKA

W obLero ynotpe6netms

TexHeckue U3MeHeHHs 3acekpedenbl. Mpexe, vem npmcr%nwb K YCTaHOBKe, CeyeT NO3HAKOMMTBCA € MHCTpyKUMeid. U3tenue

JOMKHO 3aMOHTAPOBAT MLIO € COOTBETCTYIOLAMM NIPaBaMy. BUeckite ASVCTBUS C1eayeT MPOBOANTS DM BLIKTIOUEHHOM NUTaHM,

(XeMa MOHTaXa: CMOTPET UAMOCTpALIO. [Tepes nepBLIM yroTpebAeHIeM U3genus CTeiyer NPOBEPUTL MEXaHUUECKOe KpereHne i

3INEKTPUYECKOR COBAUHEHNE. TTPUCOAMHHTENbHbIE MPOBOAA CEAYeT MPOBECTA Takuk 06Pa30M, UTOBbI (enatb HEBO3MOXHbIM WX

CONPUKOCHOBEHME C HATPEBAIOUMMACA YacTaMU U3AenUs. OTACNbHI INEMEHT He ABNSIETCH KOMMNEKTHbIM CBETUMbHIKOM. Cregyer

MIPUMEHSTH TOAILKO 3aMEHEHHIE BHZbl PAMOK - CM. PUCYHOK.

VICnI0nb30BaHHbIe I1eMeHTbI AOTKHbI Y10BAETBOPST COOTBETCTBYIOILIMM TEXHIUECKAM TPEBOBIHIAM C TOUKN 3peHNS Be3onacHoCTU.

BYZ MCTIONb3yeMbIX INEMEHTOB JONKEH DbiTb MOAOBPAH B COOTBETCTBINM C CETEBbIM HAMPSIXEHNEM W NPEyCMATPUBACMbIMIt YCIOBUSMH

KCnnyaraLi.

®YI'YIKL|,MOHAI1 bHAA XAPAKTEPUCTUKA

Vi3gienvie npuMeHsErcs s TFIV\ NOMeLieHNiA.

COBETbI MO 3KCMTYATALW / KOHCEPBALUA

KoHCepBaLwio NPOBOAWTL NPK BbIKAIOUEHHOM NUTAHAM. YACTATL NCKIIOUUTENLHO ACTMKATHBIMM U CYXiMU TKAHAMM. He NpUMEHSTH

XUMUHECKAX YNCTALAX CPeACTB. OBecneunTs (BOGOAHbIA JOCTYN BO3AYXa. VI3fenue MATAETCs NCKIOUUTENBHO 3HAMEHATENbHBIM
wny . Vicnonib308arb WCTOUHMK CBETa C YKa3aHHbIMM B HHCTPYKLWM NapaMerpami. ACTouHuk




(BeTa Harpesaerca Ao BbICOKOI Temneparypel. M}AE"ME MOXET Harpesars(a 40 NOBbILIEHHOI Temneparypel. He 3akpbiBarb nsgenue.
Bce nposoga n EiaV\MOﬂEMﬂBy)OU.lME (0 CBETMILHUKOM 3NEMEHTbI (NEAYeT Pa3MeCTUTh TakiM O6pa}OM, 4To0b! HE AOMYCTUTL
(TONKHOBEHNA C HAarpesaroLMMICA YaTaAMU CUCTEMbI OCBELLEHNA PEF\/W\DGB&TB Hanpasnexue (eera W/MAM MeHSTb UCTOYHMK (BETa
(Cnefyer noune 1oro, kak u3jenue OCTbIHer. VCTOYHMK (BETa MOXHO 3aMEHWTb TONbKO nocie TOr0, KaK U3jenue OCTbIHET: CMOTPETb
Wnnapauuio. He NPUMEHATH U3AENINE B MECTAX C HEBbITOAHBIMI YCIOBUAMU OKDYXEHWS, HaNp. NbiNb, BOAQ, BAXHOCTb, BMﬁpaLMM n
TA. PexomeHayerca KGHTDO"MR’(IJBHHME VCNPABHOCTH BCeX [OEAMHEHW {4, 3NEMEHTOB CUCTEMbI OCBELEHNS.

OBBACHEHMA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHNN 11 CUMBOJIOB

P1: Hanpsxenue HOMUHaNbHOE.

P2: MakcvmanbHas MOLYHOCTb MCTOYHNKA (BETa

P3: JlamMnoKa ranoreHHas.

P4: Lokonb / NaTpoH.

P5: M3genue sbinonnser 1pebosanits upexmusa Esponeickoro Cotosa (EC).

P6:V1311e11e HENPUTOAHO 415 NPUKPLITHS TEPMOU3ONSLIOHHBIM MaTepHanoM.

P7: Ill Knacc. B JaHHOM W3Aeniit 3aLiuTa OT NOpaXeHUs JNKTPUIECKMM TOKOM OCHOBAHa Ha NUTaHAW 0YeHb MalbiM Be3onacHbiM
Hanpsxenien (SELV) be3 pcka BOSHUKHOBEHHS HanpsXeHWS Bbille, YeM 6e3onacHoe.

P8: [TpuMeHsTL T0AKO BHYTDU NOMELLIHNH.

P9: 3a1wTa o1 NPOHUKHOBEHIS NPEAMETOB BENMUNHOI bonee 12 Mu.

P10: CuMBON 0603HAYGET MUHIMANBHOE PACCTOSHILE MeX(y CBETUALHIKOM (10 UCTOHHUKOM CBET) 1 OCBELIAEMbIM O6LEKTOM.

P11: CBETWAbHMK, B KOOTPOM MOXHO UCNIONb30BATb raNreHHbIE laMNOYKN CaMO3KPaHHbIe WM MMEIOLMe COBCTBRHHYIO 3alLuTy.

P12: CepTudukat COOTBETCTBS, NOATBEPXAIOLIWTE COOTBETCTBHE KauecTsa NPOAYKLIMM C yTBEPXACHHIMY CTaHAAPTaMH Ha TeppUTOpHM
TaMOXEHHOT0 (01033

P13: 11 Knacc. B AaHHOM W3eAyt 3aUATHYIO GYHKLMIO O NOPaXeHs INeKTPUUECKUM TOKOM, KPOMe OCHOBHOI U30ASLMH, UCNONHSET
Takxe NpUMeHeHHas ABOJHaA Wk ycuneHHas 3oNaLNs.

P14: Yr/1083s perynvpoBKa (BeTMbHIKa.

SALLUMTA OKPYXXAROLLLEN CPEADI

3aboTbTech 0 uncToTe Mlogjyxammeﬁﬁeﬂe. eKOMEH/yeM COpTUPOBKY OT6POCOB.

NPUMEYAHWUA /YKASAHUA

HecoBntoaeHue AaHHOI HHCTYKLUH MOXET NPUBECTH, HANPUMED, K N0X3PaM, OXOraw, NopaXeHyeM JNEXTPUHECKIM TOKOM, @ Takke
X [iDyruM Marer " ybbiTkam. flonc VHQOPMALA Ha Teky TOBAPOB MApKyt Kanlux JocTynHa Ha
cavre: www.kanlux.com. Kanlux SA e Hecer OTBETCTBRHHOCT 38 NOCIEACTBIR, BbI3BAHHbIE B CBA3I1 C HECOOMOeHEN NpeANNCaHHiT
JaHHOI WHCTPYKUMK. Komnakms Kanlux SA ocrasnsier 3a C060M NPaBO BHOCHTb M3MEHEHWS B MHCTDYKLUMKD - Tekylas Bepcts Ans
CkauvBaHwg Ha caiire www.kanlux.com.

UA

MPU3HAYEHHA / 3SACTOCYBAHHA

[lexopaTvBHe Kilblie - eemMeHT CBITAbHIKE. BUPIO NpU3HaueHwii A5 3aCTOCYBAHHA Y XUTAOBMX NPUMILIEHHSX T 3aranbHOrO
NPU3HAYEHHS.

TexHiuHi 3MIHU BUMraioTh 3roAu BUPOGHUKa. Mepes NOYTKOM MOHTaXy He0BXIAHO 03HAHOMMTUCH 3 IHCTPYKLIEI. MOHTaX NOBUHEH
BUKOHYBATUCS 0COB0I0 3 BIANOBIAHMY KOMNETEHLYiAMM. BCi onepaLii MoBMHHI NPOBOAMTACA Npit BiAIMKHEHOMY XuBneHHi. CxeMa
MOHTaXy: AWB. inocrpauiio. Mepea neapumm BUKOPUCTaHHSM HEODXIAHO NEPEKOHATUCS, WO MeXaHIYHUI MOHTaX | enektpuyHe
MIAKAIOYEHHS 3ATFCHEH] NpaBIbHO. ‘EélHyBaﬂva\ NPOBOAH HEOBXIAHO NPOKNGAATM Takuh YMHOM, I06 3anobir KOHTakTy 3
eflemeHTami BUPODY, (WO HarpiBaloTscs. OKDEMMIE eneMeHT He € KOMMIEKTHIM CBITNBHAKOM. CRij} 33CTOCOBYBATH TiMlbKM 3MIHEHHS
BILAY PAMOK - AV1B. PUCYHOK. BUKOPUCTaHI €/1eMeHTH NOBIHHI 330BONBHATI BAMOBIAHMM TEXHIYHIM BUMOTaM 3 TOUKN 30py besnexy.
BH| BUKOPYICTOBYBAHUX €NEMEHTIB NOBUHEH byT NigIbpaHHii BIANOBIAHO A0 MEpeXeBUM Hanpyroio i nepesbadyBaHiMit ymoBamk
excnayaalyii
le-{ KUIOHANbHI XAPAKTEPUCTUKU
Bipi6 BUKOPUCTOBYETbCA BCePEAWHI NDUMILLEHD. n
PEKOMEHAALII LLLOAO EKCMYATALLII / OBC/TYTOBYBAHHA
06C1yroByBaHHs NPOBOAWTI NAlLe NDM BUMKHEHOMY XUBACHHI. HCTUTY NAlLe M'SKOIO Ta (yXOI0 TKaHMHOK. He BUKOpCTOBYBaT
XiMiYHWX 38C06iB MueHHs. 3abeanednTi 4OCIyn NOBITPS. BIIO XUBUTHCA BUKNIOUHO HOMIHANBHOIO HANpYroto, abo  Hanpyrolo 3
BKA3aHOTO AjanasoHy. Y BUPOBI BUKOPUCTOBYIOTCA AXEPena OCBITIEHHA 3 BKasaHNMM Y iHCTpYKL napamerpamy. [Ixepeno csima
HarpiBacTbCa 40 BICOKOT Temneparypit. Bupib Moxe Harpisamics %0 BIICOKOT TeMneparypu. He Haxpusary supoby. Bcl nposoaw i
€/1eMeHTI 3'EHaH 31 CBITVNILHIKOM HEOBXIAHO PO3TallyBaTH TaK, LODU YHUKHYTV KOHTAKTW 3 enemeHTany OCBITNI0BaNbHOI CACTEMH, LI
HarpiBaloTbCs. PerynioBarHs HanpAMKy OCBITIEHH i/ab0 3aMiHy Jxepena cltna NoTpibHO NPOBOAUTH NICNS TOr0, Ak BUDI6 BUCTUTHE.
3aMiHa Axepena (Bitna 34CHIOETbCA MICNA 1070, S BUDI6 OXONOHE: AWB. intoCTpaLio. BUpi6 3a60POHEHO BUKOPUCTOBYBAT ¥ MicLAX 13
WKIAAMBIMA YMOBaMM, Hanp., Nun, Bpya, BoA3, BOMOr, BI6PALIT TOLIO. PeKOMEHYETbCH NPOBECTH Nepesipky NIAKNI0YeHHS YCix
3€Hatb Ta eAeMenTiB CUCTeMyt OCBITNeHHS.
NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHD | CUMBOJ1IB
P1: HomiHanbHa Hanpyra.
P2: Maxcvmanbha notyxHicrs xepena caimna.
P3: TanoreHHa namna po3xapioBaHHs
P4: Lokonb / naTpoH.
P5: Bupi6 Bignosigae sumoram upexmus €spocoiosy (€C).
P6: Bupib He NpCTOCOBaHMI 415 NOKPUTTS TEPMOI30NSLIHIM MaTepianom.
P7: Knac IIl. Bupi6, y SKOMy A5 XUBNEHHS BUKOPUCTOBYETbCS be3neuna fyke Hubka Hanpyra (SELV ), wo Bukniouae Hebesneky
%paxemm 7EKTPUUHIM CTDYMOM.

8: BUKOPHCTOBYETLCA MLE BCEPEAWHI MPUMILIEHb
P9: 3axWCT Bijj MPOHNKHEHHS TBEPAVX NPEAMETIB PO3MiDOM BinbluMM, HiX 12 M.
P10: CMBON BU3HAHAE MiHIMaTbHY BIACTAHb MiX CBTUNLHAKOM (OTO AXepena Bitna) Bij Miciyb | 06'EKTiB OCBITAEHHS.
P11: CBITMABHYIK, Y SKOMY MOXHA 33CTOCOBYBAT CaMOBKDAHYHOHI FaNoreHOBi laMi PO3XAPIOBaHHS, a60 NNt 3 BAACHIM eKDAHOM.
YBara; aHa/OoriuHe NO3Ha4eHHS MOBUHHO MICTMTICS Ha namni
P12: Ceprudikar BiANOBAHOCTI, O NIATBEPAXYE BIATOBIAHICTL AKOCT NPOAYKLIT A0 3aTBEPAXEHUX (TaHJApTiB Ha TepuTopii MuTHOro

0103}

P13: {(ﬂa( 11. Bupi6, y skoMy A1 3aXKCTY Big YPaXEHHS eNeKTPUUHIM CTPYMOM, OKDiM OCHOBHOT 130T, BUKOPUCTOBYETbCS NOABIlHA
abo nocunexa i30naui9.

P14: PerynioBanHs K&Ia CBITUNLHNKA.

3AXUCT HABKOJIULLHbOIO CEPEAOBU

ﬂ\mﬁrwo YUCTOTY | 30BHIIUHE tﬁ)enowue PeXOMEHZYETHCA PO3AINATH! BiAXOAM

3AYBAXEHHS / BKA3IBKU

HeoTpuMaHHs pexoMeHgaLiit AaHOi IHCTPYKLT MOXe CipUUMHITIA, Hanp., NOXEXY, ONiky, YpaXeHHS enexTpuUHUM CTPYMOM, TinecH
TPaBMM Ta 3aBAaTh IHLIOT MaTepianbHoT | HematepianbHOT wkogu. [l0aTkosy iHGOPMaLlito oA NPoAyKTiB T0proBoi Mapkut Kanlux
MOXHa TpUMATH Ha Be6-CropiHLL: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece 0CTi 32 HaCNIAKN HEAOTT JAaHol iHaTpykuyi
Komnanis Kanlux SA 3anuiuae 3a cob00 NPaBo BHOCHTM 3MiHM B IHCTPYKLiIO - MOTOYHA BEPCS ANS (KauyBaHHA Ha Cailri
www.kanlux.com.

LT

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Dekoralyly\ms fiedas - Sviestuvo komponentas. Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.
MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius pakeitimus. PrieS Eradedam montuoti susipaink su instrukcija. Montavimg turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi bati atliekami atjungus maitinima. Montavimo schema: Ziarék iliustracijas. Prie$ pirma
ganaudoﬂm; reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai “mechaniskai sumontuotas ir tinkamu bidu elektriskai sujungtas.

rijungiamieji laidai turi bati iSvediioti tokiu budu, kad nebity galimas jy susilietimas su jkaistanciomis gaminio dalimis. Vienas
komponentas nesudaro viso Sviestuvo. Naudoti tik minétas Sviestuvo rasis - zr. paveikslélj. Komponentai turi atitikti nustatytus saugos
technikos reikalavimus. Visi naudojamj elementai turi atitikti elektros tinklo jtampa ir nustatytas eksploatacijos salygas.
FUNKCIONALUMO BRUOZA|
Gamin; skirtas vartoti patalpy viduje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservavimas turi biti atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy,
Uitikrinti laisvg oro pritekéjimg. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurod{lame diapazone.” Gaminiui reikia
taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuosﬂurodytusmslrukuboje. Sviesos Saltinis susyla iki aukstos temperatdiros. Gaminys
gali Silt iki padidintos temperatdros. Neuidengti gaminio apdangalais. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su 3viestuvu
reikia jtaisyti tokiu budu, kad jie nesusidugty su Susilusiomis apSvietimo sistemos dalimis. Svietimo krypties reguliavima ir/arba Sviesos
Saltinio keitimg atlikti %armmu\ atausus. Sviesos Saltinj keitim galima atlikti gaminiui atausus. Ziarék iliustracijas. Gaminio nevartoti
vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkés, vanduo, drégme, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy
ir apsvietimo sistemgs e\emenﬁtmkamumas -
VARTOJAMY ZENKLINIMY IR SIMBOLIY AISKINIMAS

P1: Nominali jtampa.

P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvuté / patronas.

PS: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaEa

P7: Il Klase - Gaminys, kurio ativilgiu, apsaugai nuo elektros smigio utikrinti, maitinimui yra taikoma labai ema saugi jtampa (SELV),
ko pasekméje néra auksteniy negu saugiy jtampy susidarymo rizkos.

P8: Vartoti tik patalpy viduje.
P9: Apsauga nuo kiety kuny didesniy ne§u 12mm. ; )
P10: g\mbohs reiSkia minimaly atstuma kok] gali turéti Sviestuvas (jo $viesos sah‘\msgnuoapivweﬂamq viety ir objekty.
EP' Sviestuvai, kuriuose galima taikyti a\oggmnes lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosavg gaubta.

!

P

2: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uitvirtintus Muitinés Sajungos teritorijoje standartus

1‘3: 11 klasé - Gaminys, kuriame apsaugos nuo elekiros smugio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dvigubg arba sustiprinty
izoliacija.
P14: SJ\esmvo kaﬂ)ine reguliacija.
APLINKOSAUGA
Rulgmknes Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuotiy atlieky segregavimg.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymu gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias
ir nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa
atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.
Imoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcija - aktualia versij rasite tinklapyje: www.kanlux.com

Lv
IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Dekoraﬂvs_&rzedzens - gaismek]a sastavdala. lzstradajums ir paredzets lietoSanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.
MONTAZA
Aizliegts veik! tehniskas izmainas. Pirms montatas ieparistieties ar instrukciju. Montata javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas.
Visas darbibas javeic esot izslegtam spriegumam. Montazas shema: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir
piemérots mehaniskais piestipringjums un elektriska pieslégsana. Elekiribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienakiu saskaré ar
izstradajuma iesilditam dajam. Viens komponents nav pilnigs gaismeklis. lzmantot tikai minetos gaismeklu veidus - skat. attelu
komy jaatbilst am tehniskajam prasibam attieciba uz drosibu. Elementi jaizvélas atbilstosi elektrotikla

spriegumam un e_ksp\_ualgtuasjf)stakhem

UNKCIONALAS IPASIBAS

\zstrédétms jalieto telpu ieksa. _ N

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA

Konservacija javeic esot izslegtam spr\%gumam Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus iriSanas lidzekjus.
Janodrosina briva pieeja gaisam. lzstradajums jaapgada ar nominalo spriegumu vai spriegumiem noradita apjoma. Izstradajuma jalieto
%alsmas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatirai.
rstradajums var iesildities lidz 3s. Neapklajiet izstra Visi vadi un elementi. kas sadarbojas ar rami
Janovieto taja veida. lai neJautu tiem ienakt saskare ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam. Spidesanas virziena regulesana un/vai
aismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic pec tam kad izstradajums atdzisis:
skaties ilustracijas. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir nelabveligi aréjas vides apstakli piem. putekli. dens. mitrums. vibracijas un lidz.
leteicams prarbaudn VisU savienojumu un a&ga\smoﬁma sistemas elementu pareizibu.

IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogena spuldze.

P4: Korpuss / ramis

P5: lzstradajums atbilst E\ropas Savientbas direktivu prasibam (ES).

P6: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P7: Klase lll. lzstradajums, kada aizsardzibu no elektro3oka veido barosana ar oti zemu droSo spriegumu (SELV) bez riska, ka paradisies
spriegumi kas ir augstaki neka drosie.

P8: Lietot tikai telpu ieksa.

P9: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P10: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avolaLnovwelém un apgaismotiem objektiem.

P11: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P12: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina Eroduk(qas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apstiprinatajiem standartiem

P13: Klase Il. lzstradajums kada aizsardzibu no elektroSoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.
P14: Gaismekla lenka regulacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Rug)%eues ﬁarﬂﬂbu un apkartejo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

PIEZIMES / NORADIJUMI

Sis instrukcijas noradijumu neieverosana var novest [idz piem. uguns%réka radisanai, apdegumiem, elektrookam, fiziskiem
ievainojumiem un citiem aliem vai nematerialiem zaudejumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama
Seit: www.kanlux.com. Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies $is instrukcijas noradijumu neievérosanas del. Firma Kanlux
SA aizstav sev tiestbu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
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EN Note: Do not use / DE Achtung: |
Nicht verwenden / FR Attention : Ne |
pas utiliser / IT Nota: Non utilizzare / \
| PL Uwaga: Nie stosowac / CZ Pozor:
& &X53 Nepouzivat / SK Pozor: Nepouzivat / |
220-240V~ HU Figyelem: Nem alkalmazhaté /1
RO/MD " Atentie: Nu utilizati / BG
Buumanve: [la He ce uanonssa / RU/BY BHuumanve: He |
npumenste / UA VYBara: He sactocosyBatn / LT
Pastaba: Nenaudoti / LV Uzmanibu: Nelietot !

ARET 1XMR16 - 90x90
ARET 2XMR16 - 90x170
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12V, HLDR-GX5.3

12V 220-240V~

50/60Hz
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IEN/ Not included /DE/ Nicht im Set

enthalten /FR/_Non inclus /IT/ Non

eflel £ incluso nel kit /PL/ Nie ma w zestawie

ICZ/ Neni soucasti sady /SKI/ Nie je

Sl S) stcastou balenia /HU/ A készlet nem
I tartalmazza /RO/MD/ Nu este inclus in

=T
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12V, HLDR-GX5.3
SC-1[25590]

A1

EN Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from
Kanlux) - index: 25590. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung
eines Gehéuses SC (verfiigbar im Angebot von Kanlux) - index: 25590. FR En utilisant une source de
lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC (disponible dans I'offre Kanlux) - index:
25590. IT Usando la sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile
nell'offerta Kanlux) - index: 25590. PL Przy uzyciu zrédta $wiatta o mocy ponizej 35W zalecamy uzycie
ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. CZV piipadé pouziti svételného zdroje s vykonem
pod 35W doporucujeme pouzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. SK Pri poutziti svetelného zdroja
pod 35 W odporicame pouzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. HU 35W
teljesitménydinél kisebb fényforras hasznalatakor ajanlott az SC burkolat alkalmazasa (a Kanlux
kinalataban megtalalhato) - index: 25590. RO/MD Daca se utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de
peste 35W se recomanda utilizarea unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. BG npu
M3MON3BaHe Ha U3TOYHWMK Ha CBETNIMHA C MOLIHOCT nop 35W npenopbyusame u3ronssaHe Ha 3awmra SC
(noctbnHa B odeptata Ha Kanlux) - index: 25590. RU/BY [pu 1Cnonb3oBaHMM MCTOYHMKa CBeTa
MOLLUHOCTbIO MeHee 35BT, peKomMeHAyeTCA 1Cnob3oBaHue 3acioHKi SC (AOCTYNHOM B NpeanoxeHnmn
Kanlux) - index: 25590. UA 3 BUKOPUCTaHHAM [pKepena CBiTa MoTyHICTIo 4o 35 BT pekomeHgyemo
BuKopucTaTn Kopryc SC (3 nponosuuii "Kanlux") - index: 25590. LT Naudojant Sviesos 3altinj su maziau
nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubtg (galima rasti Kanlux pasitlyme) - index: 25590. LV Lietojot
gaismas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu (kas pieejams Kanlux produktu klasta) -
index: 25590.
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